philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2021-2-26-64-71

PRAGMATIC MARKER I PRAY IN MIDDLE
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Natalia Yu. Merkuryeva

Moscow Metropolitan Governance Yury Luzhkov University,
28, Sretenka st., Moscow, 107045, Russia

Abstract. The article deals with the variations of predicative pragmatic marker I pray yow / thee. The lin-
guistic material is taken from the texts that were written in XIV-XV centuries by English authors and cre-
ated in different genres (plays, ballades, visions, confessions, etc.) containing elements of dialogic speech.
It has been found that the marker was not a stiff structure during the period under consideration. The
variations of the expression were formed as the result of miscellaneous processes that can be seen in its fol-
lowing features: non-fixed composition of the marker, that can be enlarged (by an adverb here I the pray,
a modal verb I wold the pray) and can be reduced (by elision of a object pronoun I preye), non-permanent
word order depending on the requirement of a rhyme and preferences of the writer (I pe praye, y pray Pe,
preye I thee), the representation of the expression in the sentence as both parenthetical clause and main
one (followed by a that-subordinate clause). The peculiarities of the location of the marker in the sentence
are discussed. If I pray yow/thee is the only one pragmatic marker in the sentence, it is placed at the be-
ginning or at the end of it. The placement of the parenthetical expression inside the receiving sentence is
characteristic of the individual style of the author and is not common. If the expression is combined with
other markers, predicative and non predicative, there are two variants of their localization in the sentence:
«pointwise», when several markers are concentrated at the beginning or at the end of the construction, and
«framework», when phatic parts are located in ante- and postposition of the markers receiving sentence.
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H.I0. MepKkypbeBa

AHHOTanusA. B cmamve paccmampusaomcs pasHosUuOHOCHU NPeOuKamueHo20 npazmarmuyyecKoeo map-
kepa I pray yow / thee. B kauecmee ucmouHuka 1uHz6UCU1ECK020 MAMEPUANA UCNONIb30BAHYL NPOU3-
8e0eHUsT AHeULICKUX a8mopos, coddarHvie 8 XIV-XV 86. u codepicaujue snemeHmol OUanozu4eckoil peuu
(nvecui, 6annaodvl, 6udeHuUs, ucnosedu u 0p.). Boisgenero, umo Ha usyuaemom smane 060pom He A6IAEMCS
sacmuisuieti cmpykmypoti. Pasnosudnocmu o6opoma hopmupyomcs kax pesynvmam pazHooO6pasHvlx
npoueccos — pacuiupenus (3a cuém napeuust here I the pray, modanvrozo enaeona I wold the pray) u cysce-
Hust (npu pedyKuuu mecrmoumeHus-0ononHeHus I preye), usmeHeHuss NOpsoKa 106 N0 6AUTHUEM mpe-
6osanuii pugmut unu npednoumenuii asmopa (I pe praye, y pray be, preye I thee), opopmnerust o6opoma
6 npednoxeHuu (6 kauecmee 6600HOL KAAY3eMbl WU 2IABHOL, NpuHUMaroweti that-npudamounyio). O6-
CyHOarmes 0cobeHHOCMU pachonoxenus obopoma e npeononenuu. Ecnu I pray yow / thee sensemcs
eOUHCIMBEHHBIM NPAZMAMUUECKUM MAPKEPOM, OH PASMEUAemcs 6 Havane uny GuHane KOHCMpYKUuuus;
BKTIUHUBAHUE 6 NPUHUMAIOUee NPedsioKeHUe He MUNUYHO U XApaKmepu3yem UHOUUOYATbHYL CIUTb
asmopa. ITpu couemaruu 060poma c Opyzumu nPpazmamuuecKumu Mapkepamu, NPeouKarmueHoIMu U He-
npeduUKamuHuIMU, HAOMI00AOMCS 084 6APUAHINA UX PASMEULEHUS 8 NPeOTIONEHUU: «IOUEUHO», C KOH-
ueHmpauueri HeCKOTLKUX MAPKepPos 6 Hauazne unu Punane KOHCMPYKYUU, U <PAMOUHO», C pasmeujeHuem
pamuueckux cocmasngOULUX 6 npe- U NOCMNOZUUUL OM NPUHUMAIOULE20 MAPKePbL NPeOsIOHEHUS.

KmroueBble cmoBa: npasmamuueckue Mapkepvl, OUCKYpPCUBHble MAPKepbl, MapKepbl NPpeduUKamueHo20
Mmuna, UCMopuUecKuti CURMAKCUC, ABMOPCKULL CIUb

BBenenne

aK M3BECTHO, TparMaTuyecKye MapKepsl (JUCKypCUBHbIE MapKepPBbI, JUCKYPCHUBHBIE CTOBA, IIpar-

MaTeMBbl, IIparMaTidecKye oIepaTopsl, AVCKYPCUBHBIE YACTUIIBI) — MIMPOKWIL K/IACC A3BIKOBBIX

eIVHULI, TIPeACTaBIeHHbI cIoBaMy, ¢ppasamy, 3ByKaMi, He MMEIOIMMI PeanbHOTOo JIeKcuye-
CKOTO 3HA4eHMs U IIpyBJIeKaeMble TOBOPSAIIVM /s (OpMIpPOBaHNA PAa3TOBOPHOI CTPYKTYphL. K mpar-
MaTMYeCcKuM MapKepaM OTHOCAT Mexjometus (oh, well,), MoganpHO-TIpeuKaTUBHBIe codeTanus (as I
say, you know, I mean, I think), dpassl (to begin with, of course, by the way), Hapeuus (right, particularly,
so, then), Bocknmiauus (yes, okay), corossl (and, or, because) n fp. Pasnoobpasue 1 GpyHKIMOHMpPOBaHEe
IparMaTyecKuX CTPYKTYP B P4y PasHBIX CTU/IEV pasHbIX SA3BIKOB HA COBPEMEHHOM 3Talle UX Pa3BM-
TUA TILATEIbHO U3YYaeTCsA [13;14;15;18].

[IparmaTyyeckuM MapKepaM IIPNCYIIA IOMM(YHKIMOHATBHOCTD, YTO IPU3HAETCA BCEMM MCCTIe-
moBaTensMu. MapKepbl OpraHM3YIOT TEKCT, BBINIONHSAS CTPYKTYPHYIO M CMbICTOBYI0 QyHkumu. C ux
IIOMOIIBI0 PEANTN3YIOTCS MEXXIMYHOCTHBIE OTHOIIEHNS Y YTOYHSETCS UX XapaKTep, MOXKeT ObITh CHIU-
JKeHa, a B psifie CIy4YaeB U yCuIeHa, KOH(IMKTOreHHOCTh. [Iparmaruyeckue Mapkepsl YHOTPeOIAI0TCS
VIS YTOYHEHNUA TTOTyYeHHON NHPOPMAIVN 1 paciiypeHys eé 00'béMa, SMOIMOHATLHOTO YCYJIEHN S BbI-
CKa3bIBaHMs, CO3[JaHNUS OLPeieNI€HHOI TOHANbHOCT. OHU NPUAAIOT TEKCTY JUHAMMKY, MOFUPULIMPYs
ero B KOMMYHMKaTVBHOE cobbITe [11, c. 169]. OcobeHHO MIPOKO MapKephl yIOTPeO/IAIOTCA B YCTHOM
nuckypce. CBOOOHO BCTpauBasich B CIIOHTAHHYIO YCTHYIO Pedb, OHY ITPOrOBapMUBAIOTCS MAIIHAIBHO,
0e3 mmpeBapuUTENBPHOrO 06YMBIBaHIIsA, HA YPOBHE pedeBoro aBromarusma. QbpalieHne K mparMaTnye-
CKMM MapKepaM 0co00 YaCTOTHO B Le/IsAX 3aIIO/THEHVSI Iay3bl Xe3MUTally, BOSHUKAIOIIEl IIPY ITOVCKe
TIOCTIE[[YIOLIETO C/IOBA B PeYeBOII eIV V/IV OCMBICTIEHV TOBOPSIIVIM CTPYKTYPBI COOCTBEHHOII peun [5,
c. 388]. IlpuBnedeHne pasHbIX AUCKYPCUBHBIX MapKepoB obeclieyrBaeT HOpManbHOe QYHKIVIOHUPO-
BaHJe€ KOMMYHMKATVBHOTO B3aIMOJIeVICTBYSA, MapKepbl ABJIAIOTCA TeMU HeOOXORVMMBIMI CPefCTBAMI,
KOTOpbIe 00eCIIeuNBaIOT PeYeBYI0 KOMMYHMKaLuio [4, c. 120]. O6nmanas cBoiicTBOM IONMMGYHKIVOHATb-
HOCTH, MapKepbl 00beANHAIOTCS O0IMM Ha3HAYeHMEM — CTY>KaT CBS3YIOLIVIM 9/IEMEHTOM MeX/y TOBO-
PSILIVIM, CTYLIAONINMM, MECTOM U BpeMeHeM, 00eCIieynBaioT CBA3HOCTD TEKCTa, OPTaHU3YIOT ITOC/IefloBa-
TEIbHOCTD BBICKA3bIBAHNIL, IIOKA3bIBAIOT OTHOIIEHNA MEXLy CerMeHTaMM JyicKypcea [17, p. 332].
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OcHOBHOE BHUMaHUe MCCIefioBaTesNell yenaeTcsl IparMaTuiecKuM MapKepaM B fA3bIKe U pedy CO-
BpeMeHHOro arana. OyHKIMOHMPOBAaHMIO IPAarMaTN4eCKMX MAapKePOB Ha MPOTAKEHNN JPYTUX UCTOPU-
YeCKIX epUOJOB Y/e/AeTCs FOpasio MeHblllee BHUMAHIUE.

B nacrosimeit pabote obpatumcs K nepuony XIV-XV BB. — 4pe3BbIYaiiHO 3HAYVMOII 9II0Xe B MCTO-
PUM aHIIUIICKOTO s13bIKa. CUUTACTCS, YTO MMEHHO B 9TOT ITePYOJ] 0COOEHHO IHTEHCHBHO IIPOUCXOVIIO
¢dbopMMpoBaHIe HALIMOHAIBHOTO TUTEPATYPHOTO A3bIKA, KOTOPBII BO3BBICUIICS HaJl MECTHBIMI JIVajIeK-
TaMU, CTAaHOBSCh CrIocoboM obenns Beeit Hany [10, c. 140]. Hanbonee sipkumm cobpTvsiMm 6oratr
XIV Bexk: B 1349 ropy 6b110 IIpeyIokKeHO BECTH IIpeofiaBaHye IATMHCKOTO A3bIKa He Ha (PPAHI[Y3CKOM,
a Ha QHIVIMIICKOM sI3bIKe, B 1362 rofy KOpo/Ib 00paTuIcs K Map/laMeHTy Ha aHITIMIICKOM SI3BIKe, U C TeX
IIOp TPOHHYIO peYb IIPOU3HOCU/IN Ha 3TOM A3bIKe. B ToM ke 1362 rofy nmapiaMeHT BBIITYCTIII PeLIeHNe
0 PacCMOTPEHMM CYAeOHBIX Jie/l Ha aHITIMIICKOM f3bIKe, a ¢ 1363 rofja BMeCTO (paHITy3CKOrO sA3bIKA B
IapIaMeHTCKUX MIPEHMAX CTajl MCIOIb30BaTbCA aHIIMIICKMIL. CTo/IeTreM I103Ke, Ha4MHas IIPUMEPHO C
1477 ropa aHITIMIICKWIT CTasl sI3BIKOM LIKOJIBHOTO IpenofaBanmus [2, c. 26; 16, p. 417-418].

JKaupsi, k kotopbiM o6paigarTcs aBropsl XIV-XV BB., pasHOOOpa3HBI — PhIL[apCKIe TI03MBI 1 6arI-
JIafbl, aJUIeTOpUYecKe TI0AMBI ¥ TPAKTAThI, IIPOIOBEAN U IO3MBI-BUeHNs. bombmMHCTBO Tpon3Besie-
HIII IIpeiCTaBIsieT COO0I «CHUHTETHYeCKIe )KaHPOBble 00Pa30BaHNs», TO €CThb MIMeeT HEOJHOPOLHYIO
YKaHPOBYIO CTPYKTYPY, IIPY 9TOM >KaHPBI BUICHNS, ITaJIOMHUYECTBA, UCIIOBEAY 1 febaTa (CTTOBOIPEHs)
ABJIAIOTCS rocnoAcTBytomumn [8, c. 12]. Tak, Hanpumep, B «Kenrtepbepuiicknx pacckasax» Jocepa BbI-
IeJSI0TCS PBILIAPCKIIT pOMaH, 0/1aro4ecTyBas XpUCTUAHCKAs JIeTeH i, HOBEJI/IA, IIPOIIOBE/b, YKMBOTHBDII
3I0C, TPAKTAT U [JPYTUeE, PACCKa34MKY PasbIrPhIBAIOT MHTEPMEANM, KOTOpPble HAIIOMUHAIOT JKaHPOBbIE
CUTYaLMM CJIOBOIIPEHMS ¥ MOpanuTe [TaM ke, ¢. 13-14]. Cumraercs, 4To Ha Havya/JIbHBIX STAIaX JIUATe-
paTypHOMY sA3BIKY ObUIa Yy>kHa QYHKLMA 0OMXOLHO-OBITOBOTO OOLIEHNMs, CAaM XapaKTep TEKCTOB ObIT
IaéK OT pasrOBOPHOTrO sA3bIKa [12, ¢. 192]. OnHako, eciii aBTOPBI, CO3aBasi 00pasbl eICTBYIOLINX AL,
npuberany K ynotTpe6r1eHno IpsIMOil pednt, OHY BK/TIOYA/IN B PEIUIMKI CBOUX HEePCOHAXeT OIpeeéH-
Hbl€ 97IEMEHTBI KIBOJ pPa3sTOBOPHON peuy B Lie/AX NMPUAAHUA ONMChIBAEMBIM CUTYalVAM IPaBJOIO-
IOOMsI M CXOfICTBA C peanbHbIMU COOBITHAMM. MOXXHO IPEAIIONOXNTD, YTO TAKUMIU 37IeMEHTaMy ObIIN
IpeXXfie BCero MparMaTuiecKue MapKephl.

[Tpn npoBemeHNM MCCIENOBAaHUA IPEACTOANIO HANTYU U MPOAHAM3NPOBATh TEKCTHI, COflEeprKallye
(bparMeHTH! AMAIOTNYECKOIl peuy, M pacCMOTPeTh Haybosee 4acTo BCTPeYaloNecs IparMaTuyecKue
MapKepbl, NCII0/Ib30BABIINECs ABTOPAM, @, 3HAUUT, C OOJIBIIION CTETIEHbIO BEPOSTHOCTY HaXO/MBIINECS
B peueBOM 00MXOJIe CO3JaTe/IsA TEKCTA U €T0 COBPeMeHHNKOB. OTHIM 13 TaKMX MapKepoB 0Ka3ascs 000-
pOT, 00pa30BaHHBI [7IATOIOM pray.

Inaron preien, MMeromuit 3Ha4eHNA KaK cBeTCKoe ask earnestly, beg (someone), Tak U penurnosHoe
pray to a god or saint, BriepBble OTMeueH B TekcTax Hadana XIII Beka. OH nmpousomén ot ctapodpaHifys-
CKOTO preier, O3HAYAIOIIETO tO pray, B CTapopaHIIy3CKUIL e CTIOBO preier TIPUIIIO U3 IATBIHN B BUJe
CTI0B precari (B By/IbIapHOJI TaTbIHYU — POpMa precare) co 3HaUeHUAMN ask earnestly, beg, entreat u prex (c
dbopMaMu MHO>KeCTBEHHOTO 4MCTIa preces, POLUTEIBHOTO MafleXXa precis), CO 3HAYCHUEM prayer, request,
entreaty. B cocTaBe BBOJHOTO IIPETIOXKEHNA IJIATON pray MOABIICA MO3Xe U BIepBble, B popme I pray
thee, 3acBUIETeIbCTBOBAH B TeKCTaxX KoHIa XIV Beka [9]. VIMeHHO aTUM 00yC/IOB/IEH BBIOOP BpeMeH-
HBIX paMoK ucciefoanusa. O60pOT cYMTaeTCs CMHOHMMOM I IIparMaTiyeckux Mapkepos please u
if you will, npuparouyM Bceil ppase OTTEHOK MOYTUTENBHOCTM, YTO HAIIJIO OTPaXKeHVe B ero PYCCKUX
9KBMBA/IEHTaX — ‘HOXKanyicta’, “npouy Bac!” [7, c. 577], “Hy, moxanyiicra”, “panu 6ora”, “ckakurte Ha
MWIOCTD, “04eHb mpomy’ [3, c. 199]. PaccMOTpyuM HeKOTOpBbIe CTPYKTYpPHBIE M CTUIMCTUYECKIUE 0CO-
OeHHOCTH, KOTOpBbIe ObUIV CBOVICTBEHHBI coueTaHmio I pray thee Ha HayaIbHOM 3Tare QYHKIMOHMPOBA-
Hus, B XIV-XV Bekax.

Marepuansl 1 METOJbI
VIcTOYHMKOM JIMHTBUCTMYECKOTO MaTepyasa MOCTYXVIN IPOU3BeleHNA aHITIMIICKIX aBTOPOB, Ha-

mucannple B XIV - XV BB. Oco0blit MHTepeC B IIaHE MOMCKOB 57IEMEHTOB PAa3TOBOPHOI pedn mpef-
CTaBJI/IV MUCTEPUY — CPeJHEBEKOBBIE IIbeChl, OCHOBAHHbBIE Ha PE/IUTMO3HBIX CIOKeTax: “MucTuyeckue
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nbecel Taywmn”/ “The Towneley Plays’, Hanncannble B epBoit monosuHe XIV Beka Ha ceBepHOM JAMa-
nexre; “Viopkckue mucrepun” /“York Plays”, Hanucannbie B iepBoit momosuHe XV Beka (COXpaHMBIINIi-
cA MaHYCKpUIT matupyercs 1463-1477 TIT.), Taroke IpeACTaB/IA0ININE CeBEepPHbI AuanekT [1, c. 136];
“N-Town Plays”, HanncanHbIe BO BTOpoIi ooBuHe XV Beka Ha BOCTOYHO-IIEHTpabHOM finajnekre. He-
00XOIVIMBII /IS MICCTIEIOBAHNs MaTepya ObUT HalijieH B TekcTe “KeHTepbepuiickux pacckason” [xed-
¢dpu Yocepa, cozgannbix B nepuop 1387-1400 rr. n npepcTaBaAMX JIOHTOHCKMIT [UaIeKT, a TAKXKe B
psne apyrux npoussefenuit XIVB. — B moame “Cop laBeitH u 3enénsii peiapp” /“Sir Gawain and the
Green Knight” Ha 3amaiHO-IJeHTpa/IbHOM JinajieKTe, B OHOI 113 Bepcuit ereHpnl o [ae 13 Yopuka, mpu-
HaJjIe)xalllell epy HeM3BeCTHOTO aBTOPa; oaMe [Ixona [ayapa “Viciosenp Barobnennoro” /“Confessio
Amantis’, zaTupyemoit 1386-1390 rr. [Iy14 mccnenoBaHys IPYMEH/IVICh METOABI IIPOBeeHIS CIIOLIHOI
BBIOOPKI M3y4aeMOr0 MaTepuaia, TMHIBUCTUYECKOTO UCCTIEHOBAHNS SI3bIKOBBIX (paKTOB, TMHIBUCTIYE-
CKOTO OICAHNs, CPAaBHUTETbHO-COIIOCTABUTEIbHOTO aHA/TN3A.

PesynbraTel 1 06cyKmeHne

Kak usBecTHO, B CpeIHEaHITINIICKOM SI3bIKe TOJIbKO HaMe4yaeTCs TeH/IEHIVsI K BBIPaOOTKe yCTONYN-
BOTO NOPSAKA CJIOB, COBPEMEHHbIIT TBEPHDIIT MOPSLOK C/IOB OKOHYATEIbHO YCTAHOBWJICS /IMIIb B KOHIIE
XVII B., TO eCTb IIPUMEPHO K KOHITYy paHHEHOBOAHIINIICKOTro Iepuopa [2, c. 208; 6, c. 270]. Heycroii-
YMBOCTb 3BIKOBBIX HOPM ITPOCMATPUBACTCS M B U3Y4aeMOll CTPYKType. B 9Tolt cBA3M [1s1 IPOBeeHN
aHa/MM3a MpPeCTaB/I/IOCh HEOOXOAMMBIM NIPUHATD OILpefe/IéHHbIe 9/IEMEHTHI 32 «00s3aTe/IbHbIe» CO-
craB/somye obopota. Takumn «o6s13aTenbHbIMI» CToBaMu Oyzem cuurtarh mogexxaree I (Y), ckasye-
Moe pray (3aIcaHHOe TaKXKe B BIUJE praye U preye, prey, B TOCIEAHNX ABYX BapMaHTaX IPOCMATPUBAETCS
crapodpaHIy3CKuUIl KOpeHb preier) Vi TOTIONHeHMe yow Wi the (the, pe). Torna apyrue npucyTCTBYyOIe
B 000pOTe 37IEMEHTHI IIPUMeM 33 BapMaTUBHBIE, I CTPYKTYPBI, MMeIOLI/ie Pa3HOTO POfia PACXOX/EHMs C
«00s13aTeNIbHBIM» COCTaBOM, OyZleM paccMaTpMBaTh KaK Pa3sHOBUIHOCTU 060pOTa.

B nepByto oyepenn 06paTMMCs K 1eKCUKO-TPaMMaTHYeCKIM 0COOEHHOCTSIM PaccMaTpPUBaeMOro BBO-
nHoro mpemokeHust. CroBa «06s13aTeNbHBIX» KOMIIOHEHTOB B HEM PACIIONIOXKEHBI B PA3HOM MOPSI/IKE.
I[TocmeoBaTeIbHOCTD «IOMIeXAIIee ¥ + CKadyeMoe prey + HONonHeHNe Pe» BIANM BO BBOLHOI CTPYK-
Type npennoxeuns Dere leman, y prey be Pi wille batow tel to me. (“The Romance of Guy Warwick’, p.
64). O60poT, yrnoTpebnéunnlit B npennoxennn And if ye wol nat so, my lady swete, Than preye I thee,
to-morwe with a spere That Arcita me thurgh the herte bere. (Chaucer G., “The Knightes Tale”, s. 2253),
VIMeeT APYToii HOPALOK CJIOB, ITIATONT preye BBIHOCUTCS Ha IIEPBOE MECTO, 32 HUM CJIefyeT MOfIexaliee
u fononHeHue. JlononHeHne the pasMelaeTcst IOC/e HOAJIEKAIIEro BBOZHOTO 060pOTa B IPeAIOKeHNN
Speke no sich wordis, son, I the pray. (“Abraham. The Towneley Plays”, p. 46).

KonmuuecTBO C/10B BO BBOJHOM IIPEIOXKEHUY He TTOCTOSHHO. “Obs13aTeibHble” KOMIIOHEHTBI MOTYT
IpeTepIeBaTh PeAYKINIO, HO TAK)Ke MOTYT IIPUMHMUMATD 1 JOIIOJTHUTE/IbHBIE 3IeMEHTBL.

Ecnu «o6s13aTenbHbIe» C/I0Ba SNMMUHUPYIOTCS, TO 9TO MIPOUCXOFUT TOTIBKO € MECTOMMEHUEM-JJOII0TI-
HeHyeM. [IpuMep HOTepy HOMONHEHNs BUAMM BO BBOZHOM IIpeJIOKeHUM CTpyKTypbl Honoureth hir,
and loveth hir, I preye, Who-so me loveth; ther is na-more to seye (Chaucer G., “The Clerkes Tale”, s. 370).

B pape cimydaeB coctaB Mapkepa paciupserca. B npennoxennnu And specially, here I the pray, To
spede the as fast as thou may (“Caesar Augustus. The Towneley Plays”, p. 82) nHabmroaem 060poT, B Ko-
TOPOM B KadecCTBe JJOIIOJTHUTE/IbHOTO 9/IeMeHTa JICIIO/Ib30BAHO Hapeule here, IOCTaB/IEHHOE B IIPEIIO-
3UIMIO K “06s13aTeNIbHBIM” KOMIIOHEHTaM. B coctaBe BBogHOTr0 o6opota npennoxxenus And therfor, sir,
I wold the pray, Thy best counsel thou wold me say (“Caesar Augustus. The Towneley Plays”, p. 83) Bu-
M MOJA/IbHBII I71aro/T wold, pasMeI@HHBI MeXX/y HOJIeKAIINM 1 JONoNHeHneM. Bce npuBenéHHbie
BBIIIIE TIPEIIOKEHNsI COflepXKaT MapKepbl, B KOTOPBIX IOC/Ie [/IaT0/Ia pray ClefyeT 6ecrpeioKHoe 10-
TIOIHeHe. YTIOTpeb/ieH e IPeJIOKHOTO JOIIONHE s ¢ 00pasoBaHMeM CodeTaHus pray to thee sBnset-
¢ 0COOEHHOCTBI0, KOTOPOII XapaKTepy3yeTcs BBOJHAsA K/lay3eMa B KOHCTpyKuym Telle me thyn hert I
pray to the (“Abraham and Isaac’, p. 54).

[lanee paccMOTpUM pacronoxeHre 060poTa B IpMHMUMAIOLIEM MpeIoKeHNI. B Tom crydae, ecin
I pray yow / thee siBIsieTCSI eUHCTBEHHBIM IIParMaTMYeCKM MAapKePOM B IPEIOKEHNN (MCXORUM 13
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IYHKTYalMOHHOI Pa3MeTK) TeKCTOB B LIUTUPYEMBIX U3AHUAX U CINTAEM 3HAKOM, MAPKUPYIOLINM KO-
Hell TIPeJ/IOKeHNs, TOUKY), TO Hanbojiee XapaKTepHO ero paciojioXKeH e B Hayajie ¥ puHaje, KaK B Ipy-
mepax: Tel on thy tale, maunciple, I thee preye (Chaucer G., “The Maunciples Tale”, s. 103) u I pray De,
dame, be stille (“The Fysshers and Marynars. York Plays”, p. 49).

Pacriono>xeHne BHYTpY IPVHMMAIOIIETO MIPEJ/IOKEHNs, KaK B IpuMepe But tak it not, I prey yow, in
desdeyn (Chaucer G., “The Prologue’, s. 790), siBisieTcs ropasfjo MeHee YaCTOTHBIM. 3/iech IparmMaTunye-
CKMIT MapKep OTHe/sAeT 0O6CTOATENbCTBO i desdeyn (“ipeHeOPEXUTENBHO, TIPE3PUTENIBHO”) OT ITTABHBIX
4JIEHOB TIPEMIOXKEHNs 1 BBIIOJIHACT B TEKCTE, C O/fHOI CTOPOHBI, PYHKI[MIO CMATYEHs IMIIEPATUBA, 1,
C IPYTOJt CTOPOHBI, yBenuuBaeT 00béM cTpodsl st pudMoBaHUA MEXAY co00it croB desdeyn u pleyn:

But tak it not, I prey yow, in desdeyn;

This is the poynt, to speken short and pleyn.

Ecnu B npepnoxenny, momumo I pray yow / thee, ynorpe6ieHsl u Apyrie MapKepsl, IpefyKaTIBHbIe
VUIU HEeTIpeIIKaTUBHbIE, TO X PACIIONIOKeHe B KOHCTPYKLMY TATOTEET K TPEM OCHOBHBIM BapUaHTaM.

[lepBbIit BapraHT pasMelleHNs] MapKePOB HA30BEM «PaMOYHBIM». B 9TOM ci1ydae MapKepbl pacro-
JIaTAloTCA B Havasle U (yHAase IpefIoKeHns, 06pasysa cBoeobpasHoe daTudeckoe obOpaMieHue I NH-
dopmaruBHOIL YacTy npennoxenns. Tak, crpykrypa Loo! here at hande Come hedir faste, dame, I be
praye (“The Fysshers and Marynars. York Plays’, p. 47) HaunHaeTcst MeXEoMeTVeM [00 ¥ 3aBeplLIaeTcs
KoMOMHanueit obpaienus dame u obopora I be praye. Ecnmu mapkepoB B Hadajle NMpeJIOKEHNUS He-
CKOJIBKO, TO IIEPBBIM 0OBIYHO CTOUT HeNPeANKATUBHBII, Kak coto3 and B npumepe And therforee, if that
I misspoke or seye, Wyte it the ale of Southwerk, I yow preye (Chaucer G., “The Knightes Tale’, s. 3140),
PAKOM HaXOAUTCA el ONMH HellpefVKATIBHBIN MapKep, Hapeuue therforee, 3aBepluaeT KOHCTPYKIINIO
oboport I yow preye. B orprike “No fors,” quod he, “now, sir, for goddes sake, What shal I paye? telleth me,
I preye.” (Chaucer G., “The Chanouns Yemannes Tale’, s. 1357) HabmrofaeM KOMOMHAIIO TPEX MapKe-
pOB — Hapeuus now, obpauieHns sir u 060pota for goddes sake, — oHU 00pa3yIOT HAYAIIO IPEJIOKEHN,
a JIBe MIPeMKaTUBHBIE CTPYKTYPbL, MMIepatus telleth me u codetanue I preye pasmeniensl B puname. B
CTIefyIoleM OTPBIBKE BUVIM «PaMOYHOE» pasMellleHre TpéXx MapKkepos, Hapeuns Nowe, obopota I Pe
pray M CylecTBUTETbHOrO-o0paieHns [saak, KoTopble 00pasyloT OKpPY>KeHNe MMIIEPaTUBHOIO Ipef-
noxeHus kysse me hartely:

Nowe kysse me hartely, I Pe pray,

Isaak, I take my leue for ay (“The Parchemyners and Bokebynders. York Plays”, p. 63).

IIpuBenéHHbIE asiee 1Ba BapMAHTA PACIIONIOXKEHN IParMaTNiecKiuX MapKepoB B IPeIIOKeH!N Ha-
30BeM «TOYEYHBIMI», 00a OHY IIPEAIIONATaloT Pa3MelleHyie MapKepoB B BIje (pMHANbHOI MM Hada/lb-
HOII TPYIIIMPOBKIU.

KoHnnenTpanuio MapkepoB B (puHae mpeioxenns HabmonaeM B npumepe What is Magnesia, good
sir, I yow preye? (Chaucer G., “The Chanouns Yemannes Tale”, s. 1457), rije aBTOp 1CIIonbp3oBan obpaiie-
H1te good sir u I yow preye nipu opopMIeHNN BOIIPOCUTEIBHON CTPYKTYPHI.

CocpenorodeHne Bcex MapKepoB B Havase IPefIOKEHNA WITIOCTPUPYETC HECKOIBKIMIY C/IeyI0-
My npuMepamu. B kouctpykuun I pray be, dame, be stille (“The Fysshers and Marynars. York Plays”,
p. 49) uMnepatus npegsapserca oboporom I pray Pe u obpamenneM dame. YeTbipe MapKepa, cpean
KOTOPBIX BUAUM TPU HEIPeAVMKATUBHBIX (coto3 And u Hapeuns here u specially) n npenykaTuBHbII [
the pray, pasmeraiorcs B Havaje npepnoxenus And specially, here I the pray, To spede the as fast as
thou may (“Caesar Augustus. The Towneley Plays”, p. 82). Emié 607ee pasHoo6paseH coctas ¢aTideckoit
vacTu B npepnoxenun And therfor, sir, I wold the pray, Thy best counsel thou wold me say (“Caesar
Augustus. The Towneley Plays”, p. 83), rie ucnonbsywotcs cotos And, Hapeune therfor, obpaiieHnne sir u
npeauKaTuBHbIT 060pot I wold the pray. Mexnomerue Ha, obpauenue gode suster, Hapeuue yet 1 IBe
IpenuKaTuBHble CTPYKTYPHI I prey u Tell me BXOAAT B COCTaB Ha4a/lIbHOI IPYIIMPOBKY BOIIPOCUTENb-
Horo npennoxenus Ha, gode suster, yet I prey Tell me, why ye be so besey And with these halters thus
begone? (Gower J., “Confessio Amantis’, p. 48).

OpHMM U3 aBTOPCKMX IPUEMOB SABJSIETCS Takoe o(opMIeHMe MPsAMOIl pedn, IpU KOTOPOM KOM-
MEHTapyil BK/IMHMBAETCA MEXKJY ABYMs IparMaTM4ecKuM Mapkepamu. Tak Hampumep, B OTPbIB-
ke Sir kni3t, he seyd, y prey be, Tel me Pi name and whenne tow be (“The Romance of Guy Warwick’,
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p. 54) HabmomaeMm couetaHue he seyd, pasMmeléHHoe Mexnay obpamenueM Sir knizt u ob6oporom
y prey Pe.

B pudpmoBanHOM TekcTe s I pray yow/thee BecbMa XapaKTepHbIM AB/IAETCS PACIIONOXKEHNE B KOHIe
ctpodsl. ITopsok «06s13aTeNbHBIX» COCTAB/ISAIONINX B 060pOTe Ipy 9TOM Oy7ieT 3aBUCeTh OT pudmye-
MOTO CJIOBa.

Hanpumep, B oTpbIBKe —

Sadok’ seyd Sedyn ‘lete me be

Wib gode loue y pray Pe;’ (“The Romance of Guy Warwick’, p. 104)

3aBepUIAIOINIT CTPOQY I7Iaron be IUKTyeT TAKOM MOPATOK C/IOB BO BBOTHOM IIPEJIOKEHUM, TIPK
KOTOPOM JionionHeHye Pe TpeGyeTcsi MOCTaBUTD IIOC/IE ITIATONIA Pray.

Hamepenne aBTopa pudmoBarh c10Bo dfter 00yCIOBIMBAEeT NHOI MOPATOK CIOB B 000pOTe, C pas-
MellleH1ieM JIOTIONHEHVISI pe Iepef I/IarojioM praye:

List luflych adoun and lenge, I pe praye,

And quat-so py wylle is we schal wyt after (“Sir Gawain and the Green Knight’, s. 8).

Eciu n3ydaemas cTpyKTypa pasMelaeTcsi aBTOPOM B pU(PMOBAHHOM TEKCTe TaKUM 006pasoM, 4TO
OHa He 3aBepluaeT CTpoQy, TO MOPSLOK C/IOB 00YC/IOB/IEH PUTMOM. B oTpBIBKE —

I wol don sacrifice, and fyres bete.

And if ye wol nat so, my lady swete,

Than preye I thee, to-morwe with a spere

That Arcita me thurgh the herte bere (Chaucer G., “The Knightes Tale”, s. 2253) Buaum npumep pac-
TIOJIO>KEHVA MapKepa B Hadasie cTpo¢sr. Ha BTopoe, mATOe 1 BOcbMOe ¢10BO B cTpouke Than preye I thee
to-morwe with a spere, B COOTBETCTBMU C TpeOOBaHNEM PUTMa, JO/DKHO MajaTh yapeHye, I03TOMY B
obopore preye I thee raron kak o6s3aTeNIbHOE YAapHOE CI0BO, B OT/INYNE OT ABYX MECTOMMEHMIA, KOTO-
pble 0OBIYHO He MMEIOT YAapeHMs, CTOUT Ha IEPBOM MecCTe.

Couetannue I pray yow / thee MO>xeT ObITb IIPEACTAB/IEHO B TEKCTE B pOpPMe He TOIbKO BBOIHOTO, HO 11
IJIABHOTO TIpeIOKeHNs. B mocenHeM cinydae 3a 060poToM crenyet that-mipuparodHoe. Takoit BapyaHT
BCTpeTwics HaM B «KeHTepOepuitckux pacckasax». B GyHKuuu rmaBHOro npennoxenns Bugum I pray
yow B cTpyKType I preye yow that ye wol reeve on me (“The Milleres Tale”, s. 3362). Ananorn4so Ha-
OmrolaeMOMY /11 BBOJHOIL CTPYKTYPBI, COCTaB 000pOTa MOXKeT OBITh paciuiupeH. Tak, B IpeIoKeHUN
I pray yow alle that ye nat yow greve (“The Reves Tale”, s. 3911) paciuupenne IpoMCXOFUT ITOCPEICTBOM
no6aBjIeHNsA B COCTAB JIOIOTHEHNA elé ofHoro MectouMenns alle. Tak ke, Kak U BBOJHAS CTPYKTYPa,
06pasyouit I7TaBHOE TpeIoKeHne 000pOT MOXKET KOMOMHIMPOBATBCA C APYTMMIY IparMaTudecKuM
Mmapkepamu. CoBMecTHOe pacronoxenne preye I thee v Hapeuus than B Havaje IIPefIOKEHNA NIITIO-
ctpupyetcst npuMepom Than preye I thee, to-morwe with a spere That Arcita me thurgh the herte bere
(“The Knightes Tale’, s. 2253).

3aknrouenue

[Ipu usydeHun psiga CTPYKTYPHBIX M CTUIUCTUIECKMX XaPAKTEPUCTUK IPArMaTuyecKX MapKepos,
IIOCTPOEHHBIX I7IATO/IOM pray ¥ PYHKIVIOHMPYIOINX B IPENTOXEHNAX PEIUINK IePCOHAXel B IPOM3-
BegeHVsX XIV-XV BB., ObUIM OTMeYeHBI CIeAYIOLIie 0COOEHHOCTI.

Pasnuuns fuanexToB, Ha KOTOPBIX 3aIMChIBA/INCDH IPOU3BENEHNMs, OTCYTCTBIE YCTOSABIINXCS IPaM-
MaTU4eCKIX HOPM, a, BO3SMOXXHO, Vi Pas/IMYHOE IPOM3HOIIEHe COCTAB/LIONINX 000pOT C/I0B, 00yCIOB-
NMBaeT pasHMIY B IpagyIecKoM OTpaKeHNH TPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB 060poTa — nmopyexaero (I
umu Y), ckazyemoro (pray, praye, prey, preye), norontenus (yow, thee, the, pe).

CoueTaHe «IIOfIeXalee + CKazyeMoe + JJOIOTHeHMe» MOXKeT ObITh IPUHATO 32 «00s13aTeNIbHOE,
IIOCKOJIbKY TIPOC/IEXXMBAETCS TeHACHIINS K COXPAHEHUIO 3THUX TPEX C/IOB B cOCTaBe 060poTa.

Ha paccmaTprBaeMoM NCTOPIYECKOM 3Tarie 000pOT He SIBJISeTCA YCTOABILeNiCs CTPYKTYpoit. CocTas
obopora pacummpsiercs (3a cuét Hapeuns here I the pray, moganpHoro riaarona I wold the pray, npemiora
I pray to the) vnm cy>xaeTcs (IIpy pegyKIM MeCTOMMEHMS, Cy>Kalero fononHenueM I preye). Ilopsapok
C7I0B B 000pOTe M3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT TpeboBaHmit pudMsl mmn npegnoutenns asropa (I pe
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praye, y pray be, preye I thee). B npennoxxenuu aBropst opopmnsiot I pray yow / thee He TONBKO Kak BBO-
JHYIO K/Iay3eMy, HO U KaK [JIaBHYIO, IPMHMUMAIOLIYIO that-TpUAaTOYHYIO.

Pacronoyxenne 060pOTa OTHOCUTEIBHO MTPUHNMMAIOLIETO IPEIIOKEHVSI 3aBUCUT OT TOTO, SIB/ISIETCS
mu I pray yow / thee efUHCTBEHHBIM IIparMaTMyecKyM MapKepoM WM OH CKOMOMHUPOBAH C APYTUMMU
MapKepaMu, MPeIUKaTUBHBIMI, WM HEIPeAUKATUBHBIMU. By ydn enHCTBEHHBIM MapKepOM B IIpef-
JI0)KeHNN, 000POT IPeUMYIeCTBEHHO Pa3MelaeTcsl B Hauasie iy (pyHamte KOHCTPYKLMY, BK/IMHMBaHME
B IIPMHUMAIOIIee TIPEIOKeHNe He XapaKTepHO 1 BJISIETCS MHAMBU/YAIbHBIM BbIOOpOM aBTopa. [1pn
coyetaHuy 060pOTa C APYIUMM MapKepaMy HaOMIONAIOTCA [jBa BapMaHTa MX pasMelleHus B Ipeyo-
JKEHNN: «TOYEIHO», C KOHIIEHTPAI[Mell HECKONIbKIX MAPKEPOB B Hadase nin GuHame KOHCTPYKILWHI, 1
«paMOYHO», ¢ pasMelieHeM (aTNYecKNX COCTAB/IAIONINX B Ipe- ¥ MOCTIO3NUIN OT MHPOPMATUBHOII
vacTu npemnoxenns. C KoHcTpykuueit I pray yow / thee koMOuHUpYyIoTcs obpauenus (dame, sir, good
sir, gode suster, son), coto3bl (and), Hapeuust (nowe, specially, than (BapuaHt then), therfor), MoganbHO-
npeayuKaTyBHbIE GaTIdecKyie CTPYKTYPBI, IpeficTaBIeHHble uMIiepatuBoM (telleth me, tell me), yctoss-
mecs codetanus (for goddess sake).

© Mepxkypbesa H.10., 2021
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